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After initial exploring the important role of translation and the relationship
between translation ( interpretation) and cultures, the class will be focusing
on the different translating approaches through different stages of culture
development in several chosen old civilizations,

* Students will do a lot of research related to the topic of each class.

* In—class translation practices will also be included.
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1 1. the goal and role of c5 ACDEFH
translation

2. the relationship between
translation and different
cultures

3. translation changes
through different
stages/phases of culture
developments—using old
civilizations to demonstrate
the idea,

4. the role of
religion/arts/music/daily lives
in culture and translation

5. subtle ideas embedded in
culture elements are the keys
to understand a piece of
meaningful translation.

6. get the “humor in a
translations

2 Take a broader perspective in Cc4 ACDEGH
"translation" through
multi—cultural exploration and
research,
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101/02/13~| _ .. . . .
1 101/02/19 Initial exploring the important role of translation and
the relationship between translation ( interpretation)
and cultures
101/02/20~ ) ) . .
2 101/02/96 the relationship between translation and different
cultures
101/02/27~ . )
3 L01/03/04 translation changes through different stages/phases
of culture developments—using old civilizations to
demonstrate the idea
101/03/05~ .. . . . .
“ LoL0s/n | the role of religion/arts/music/daily lives in culture
and translation
101/03/12~ ) )
5 101/03/18 subtle ideas embedded in culture elements are the
keys to understand a piece of meaningful translation
101/03/19~ « . . .
6 101/03/%5 get the humor in a translations
101/03/26"/ ’ “ . ” o eqe .
7 101/04/01 students research on English—spoken civilization
and discuss
101/04/02~ « ) »oe . |
8 101/04/08 the English—spoken civilizations — UK, USA, UK's
colonies
101/04/09~
9 101/04/15 Recap of the 1st half of the study




101/04/16~ .
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11 ancient Japanese' civilization vs. the “modern
101/04/29 ” . X .
Japanese world., identify Chinese characters vs,
gai—lai—go —imported languages
101/04/30~ . .
12 101/05/06 Japanese grammar vs, English or Chinese grammar-—
—respectful usage of words
101/05/07~ e e . .
13 L01/05/13 Other old civilizations, e.g. Egypt, Russia, Turkey,
Anko-wat,—Cambodia, Thailand,
101/05/14~ , e .
14 101/05/20 Students research on the old civilization and
discussion in class
101/05/21~ . b an
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101/05/28~
16 -
101/06/03
101/06/04~
17 -
101/06/10
101/06/11~
18 -
101/06/17
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DA/ actively participate in class discussion and presentation
AR EE well-prepared before class
do home work
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